翻訳・通訳業務の共同受注に関するアンケート調査実施要領

１．目　的
翻訳・通訳業務等を行う事業者が抱える課題を抽出し、共同受注事業実施に関するニーズを把握するため、当該事業者を対象に意向調査を行うものとする。
調査の結果、共同受注事業の実施に関心がある事業者が多い場合には組合組織の設立等に関する検討会を開催するものとする。
２．調査実施主体
大分県中小企業団体中央会
３．調査協力
公益財団法人大分県芸術文化スポーツ振興財団 おおいた国際交流プラザ
４．調査対象者
翻訳・通訳事業者
外国語教室経営者又は講師
通訳案内士
その他２か国語以上の言語が話せる個人
５．調査方法
（１）国際交流団体経由調査
国際交流団体に所属する構成員を対象に各国際交流団体経由で調査を実施するものとする。
本調査は、「おおいた国際交流プラザ」が平成２８年９月から１０月に実施した調査に対し、回答した団体のうち、おおいた国際交流プラザのホームページへの掲載を承諾した団体経由で行うものとする。
（２）直接調査
大分県内の翻訳・通訳業務等を行う事業者を対象に調査を実施するものとする。
本調査は、タウンページ、ホームページ等に業務内容を公開している事業者に対して直接郵送調査を行うものとする。
６．回答方法
（１）国際交流団体経由調査
所属する国際交流団体に対してＦＡＸ又はメールにて回答するものとする。
ただし、調査票に所属団体名を記入の上、大分県中小企業団体中央会に対して直接回答することもできるものとする。
（２）直接調査
大分県中小企業団体中央会に対して直接ＦＡＸ又はメールにて回答するものとする。
７．回答期日
平成２９年１２月１５日（金）
８．参考資料
中小企業組合制度のご案内
コミュニティビジネス起業ガイドブック
共同受注事業のしくみ
先進組合事例（翻訳業務の共同受注事業を行う静岡県の協同組合）
９．お問合せ先
大分県中小企業団体中央会　総務部　企画・創業支援課（担当：安井、平田）
〒870-0026　大分市金池町３丁目１番６４号 大分県中小企業会館４階
ＴＥＬ：０９７（５３６）６３３１　ＦＡＸ：０９７（５３７）２６４４
Ｅ-mail：yasui@chuokai-oita.or.jp
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